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Ui TR ( LASNEE A%, b 200083)

[(RE] RAERATVEREFENEERE, AXUFLER EXFEAEANRAEN = F 47,5020 £ HFOFE
WFEHER KEREWEFHATLERR, AAT AU FLEERNENAAEEAREY W, HRTREE, ¥4
FREFBRNFEHTLERED B ENEHES, BT RIELFL T REEEBNRELFENDEE 0K
Flo AFABHFLEERAWEN AP BB ARAZ N BB ESE, AW EHFRB AW,

[REWR] T, WAL 7ok
[hES2ES] HO59 [ STERFRIRAD] A

—.5l=5

M i% (sight translation) , FRFRAL IR 1143, B8 1%
By — i [R5 45 v SRR — 34 LA B BT O Sk
B OFEER. MR DFER, HiFE
SRBEG DA PR 32 B 07 B WIRIE (R B UL B Koy i
T, REMEME GBI “ N EFRIR . WiF
B TR RE D%, 5 TR HDA) #E 30 i R T 2
WA R EFEEEMATAISG, MR R,
MERBEUREEE G ELTEEFRI
(Dragsted & Hansen, 2009 ; Agrifoglio, 2004 ; 3 & K ,
2004) HFHIFESE & T XA RER S O3, A

[ XFEHS] 1672-9358(2019)01-0030-08

FILHE 5% FUR N o B R A S T HoAb 0 # e
X MBTRIFEERE ZEEF, MEZBNEARRH
T A R, IR E AL TR BB

PR R O ERE A ERE T E, BE 3%
MR EZAR, DERIERARRE ERANEFE
RTE HEH HIUER B R %5 (Mead, 2002 ; Ti-
ss1,2000 ; BLEARE , 2011 ; 5758 15,2013 5 #4145, 2010;
il & IRECE ,2011) AR A B B - £ B 5
SRR RETIA R, a0 SCHEE | J7 [0 |32 5 BUE
K OEFRREROEARESS . IEER, DT
BB A EBEEEIEY, SR BRI 7 R

[(EE&TE] AX R LETHILAFHX(CR)FHRE“ S AXARNE" (HE K 14PIC094) R/ FARRE, H X B LB EFEAE
BAARTE 0 FRAF e REERAHE” (FE 45 :2018114044 ) iy X H
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413 B S FlE A G (Al-Salman & Al-Khanji,
2002 ; Kurz, 1995 ; Mead , 2000 ; Tommola et al. ,2000;
WrfE%,2008;; FERIE,2013) , XA IEBT ST Do B
I, AR ST A2 A 3 ], S A BE A B R
FIPEX R, BRI S, AR ATEAF
I7 16 T ORI TR B ST AFFHE? 7 R
FEIHEEEEW? PEATERSE HIEASMEE N
F? AHFFEXT—HIE Tl 2 A DL DU
SRR TSI 5 8 B AT, R0 B3R IR
MR AR B

— X ERERE

TR AT 5T AR RIS — R E
FIAARRF ST, IR S A2 L AL 38 4 7 | IR SO
T 1B M Am B LB I 45 5K 8% 55 (Gile, 1995 &
2011 ; Lambert, 2004 ; Viaggio, 1995; i & & & I &
Hi,2017 ;W H & faj#f,2009; % ,2012) s &
X R PR 5 HAt D T R B R BRI ST, Al
G R ERE GRS B A FER I NIERS
(Dragsted & Hansen,2009 ; Agrifoglio, 2004 ; 5K & K,
2004) ., BARE A APE BT B 7R X L 07 TH BUE
T— R B 5 RS EE RN B
O RBFFY SR b, SRR ST 7R A BB 408, 1
RIS R

(—) MFEFIARERE

Gile(1995) MIAFLL B2 AL IS 5 22 M B 1R
H T AR AT BRI, 3T 2011 ARHEAT B
1F. IR AR ST B 45 - “ Sight Trans-
lation (¥1i%) = Reading Effort( i) + Memory Ef-
fort (48RHIEIZ) + Speech Production Effort( F=H) +
Coordination( #31&) 7 ( Gile,2011:167 ) #RHFiZ L EY,
IR S TS B BB M AUN TR RN
BRGSO E I AR, WENIRES TRNER
F#BE TR M BRI A S BEARRA
FIRIFRSUS N RAERE., NIRRT
SHRBERIA S B TR Z B ER, NAIR
MEEHEE” AES T mRERENERE, B
HHEZ GRS E Lo T £ Hi(2013:45) 35 i, %
TR R PR i R KR R
W) B ZR K U IR A IR M, P L
TR R T B BT 5 , MR RE Y 2R A0
HEARHERENL.

(=) RS

HET, QiEsA BN NRE  EIREHERE
RAETAES REBHIME IR AEIE (B-A) , TIEEE

BEASME (A-B) ,ALIC EHR&W O FFER MBS (In-
ternational Assqciation of Conference Interpreters )t
AMERAREERZERNEBEOR T, RN
P L AERM R S, SRR ABRE (B-A) B3
IWHETIER B BT AFRBRE, B RIE D3R
B, 1% 5 % R 3% A 1E (Herbert, 1952 5 Schweda
Nicholson , 1992 ; Seleskovitch, 1999 ) ; i 32 313 A 4b
iE(A-B) W E IR, 1% B REE 3R AL T A0
&, L A N EHEEASME 7 e AR B X p A7
FNAE35 B8 0 v B . 8. 5E ( Denissenko, 1989 ; William,
1995 ; McAllister,2000) , #R T, H ¥4 —Ti¥H K&
FIRPE B RS PRIE 3h , BEoR 1 B W] B 3B~ 0
HE LR WAEE R BIEA I EZEAT AR

— B 432 T S A BT I MRS DAY
05, Tommola & Helevii (1998) DI A iEE A3 =
& B BT APEN DFRFE RTINS, IESE T &
BN O KRR R DFET REREE
ELARIE S 44 ; Al-Salman & Al-Khanji (2002 ) 55T
L BT AF 8 S B O R 13 5y e SR /] 75 A5 P Y
SRR I, & BUBROY i3 B3 % A-B 7 [0] BE O R F 5
Janis (2002 ) 3725 LB -RIESFE A BF AR,
B2 R B R ABHERNE B 205 13T EEE
T, BN FEEMAER, TERAZIENEOAL,
PRI 717 B 220 FRIABR S5 1 R 48 5K I 5 0 2 AN 218
¥ ME 15 B) EEG,PET £ AR &8} 5T R4 J5 [ X
R 138 53 K o+ 42 16 3l 9 32 71 ( Kz, 1995 ; Tommola
et al. ,2000) , & LR 7 6] AR Ak 455 | RS I DX 80
FREEOARIE, B A TE#A BiIBSEIRELZ R
Tah, B F=A4 5 2 HIA R T A o

B A B R AT R R R AR R, A
/NIB (2009) MIE T VI SCAL B DY A £8 X
CHE R IT R, IR B EFEH A T #*
ASMEHTE R FE7E, H B B 137 19 PR 7
B LA, MIRIEABENRE BREE
(2008 ) 1} B& Al-Salman & Al-Khanji (2002 ) #SC5,
Brov 7 S SR BRI T RS R A, R IiE
FONEHE (BB ) BEASNE (FE) WA BHRR;
AT R 2R TR 7 (2017) X 2 R 26 T R A 2%
J7 [ B S TR B 2 8 AT [ BT, IR ST AR R 5K
TR R R AR, 3 A4 E Mt R &IH 57k
RN, BERE, FHT T RERNBIERE
Sk R AR S AR IR, MR B, R
HAERRMHREEM,

(Z) OFERFMERR

7E O 3% R BATAS P, WLR B AT R % R DR RE
N EERRE, BN E AN ERERE FTEE.
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BAh FEIRIETYSE, Tissi (2000) HFFT RIS £33 T Y
RIS WA B # A R R SR IR A R g AT
532, RISV ISR A5 I O — T 32 R A s T
{5 s Mead (2000 ) #3215 - A F B L B £ 3%
TS EER KR, BRI EET AT M
DS s TE 3 DUE 5 46 0 T, #1845 (2010) X
YN AT BB L 1% P B IS T AT SEHE AR 5T
ZAT I G IR B B ARBOR R R 3
M (2011 ) 38 1 7RO 52 P B 3815 & ol R 2 A I
TR ARRA IR B R SRR, DA BB Lot )
ZESPRTARGIAIRE th B9 R, (8L LA b PO IRUAR 5 E R A
TESCREDUIT 1) 7RI & XREUR (2011) BFR 45k
B B 5 TR R AR DOR AR R [
R ER SRR BE SRR TE
PSR S 7 T A 22 57, SR X 10 0 M AN A
FBEZ R R BATIRA RS ; FFIRIE (2013 ) LUIZEIE
LAk 2R X RHEATSCUERR 5T, R f M3 30 %
FEFRYAERA™ th B BEH W, % 2 MEER
RERMK. G EBTIR, B N A3 023 I BE B
FLE R AT RIS R A2 B A5 B U, X i o6 v
R T B E R R B — DB, X M S A
BEZEXAMPTRPEAR. Hik, &F LiR3CHk
(BT J3T , A BF 5 Fof = A 13 B 0 SR 0 X ) L 9 7 ) B
FTOSE, LARNEGERT L3 T 16 1 0 P BE B 5 D2 R
IR, FERGURAT SR

= MR‘it

(—) BH5E I

RSV K BRIREA « (1) %A 7% R UL
M AL B R A 47 (2) It 224 1%
REWFERIA 2807 (3) ¥EFRBFARE
RA LEASMEERRA 7 AHFST Sy B LASHIE 7 % [E
& bR IR,

(=) GAl AR

FETRAN BB BSR4 5 T, B A Sh 243 BB 5T
RATARBRA G, MTE—iriE. Bk, %5
BIAFENRIE S 2, AR LR &,
A Z4F 1 (improper pauses) . E & (repeats ) FI &4k
(repairs) /9 P04 13 S WL A BE 1) = 4647

N EEI 15 RAEALE S H o R R AR N
T2k B BT A R P TR . MR 45
WA R AE F A, B REE
FROANZFIE HARA BRI, B0 EEA
KR BATEFIA R EG ACRR B Y, 0 T 3R 5,
SIEYTARE RS (Zhang, 2014) , X FHEUL T B9 45951

.32

TERE H I B, AFT AN A B ERIE X
WA SN LA X 43, HLAOUK S 5 30AE R
A B B — 4845

CEE IR RTEER H T WA, X AT
PEHPTER NIRRT iR R TS
MEER.

RN 5 R AL P T TR T A A
ERETMBIE. N 4EFR, X B H B
WP , B R RNE BB FE B+, B
PERTEATHRER BRI T, X M #3191 5 iR
FEJG SE MR HEAT A I, IR, 3 iR B RE T B
REE . NS # AR 0 31E B R BE , BT A
ARG AT

(=) AR (ZR)

AP SEIXT G R 20 4 LR B R EIEE
BICFER DR 10— R A 5 A, R IR
BN EERREE &, AT Bl EiEL A
2572, (Test for English Majors-8) , 52 % T — /%%
AR (A 2 S UIRE 40 14%) , &
BT R AR BE, HI, 25 %)
SKTEDRGE M ERE BB T A A E
Ko WM AHRAEHIET 2 ZBRWIFRS 5L
YEFoxk BR, P 2% BROLL  5 3578 o = 4R B9 BRI 101 3%
2%, BALFGMRIMBI G547, NS %4
BERNEZ

(V0 SEEer et

AT s SCARVE NIRRT R (R 1),
TR L A% B Michelle Obama 2014 4£ 3 A
22 HEEAC R R M T, DU R U AR S
2012 4F 12 A 8 H7ERm L& B i DL R LR 3%
B, R XAEEENANE LEE—EER,H
TEIEEL K E AT A M A ] R 45 TR AH DL B B
JBHRISTER, 1% B DB, B IR E A,
EIAF & A R X BSOS A SR

A NED O ET Ty

F EH | KE | BE

vz Michelle Obama ¢ S o s . .

e | EERIURE -

TEDE YA k) NEWE | 723 % g
(1) SeHsb IR

ALIIEPIER Y  —F AEDOR %, 25
RN, LW ZA IR LI ESAT, BT
HERWARFLREFE, SRR, EEE
FRSEREDLALEAT B, BUEE 3 434 B 2 e [ LA 349% B3
AR, B ERA B IO B RO



e BFR L, SEARKE, 20 HEEFERE 2
Z B R R R S B RE R IREEE
R IR F F A Adobe Audition 3. 0 B
FREWH, R AR S ET EE MR E
R4i5, BEEH BIRCHEMRERTAA . N
B A ELSOR RO, TR B B R AR B TSR
=HFANRFFEV K. BEHTA KRR A
SPSS19. 0 B fFHATEE I o

M. 2 5iie
(—) &R

%18

SR EXFOIER WAL BT (A AR I, SoiT
H B (E-C) (DU (C-E) WAFJ7 1 T 8448
FREGER DL RAEAIR R B R . SRR

ARSI BB =R B A,

Wb B SR IR 2 T3 3 PR

%2 FAEFRBIEBREITER
1231 Mz REE 25 ez IS Y EFE BENE B
Eihcd paac| (x) (x) (&) (41) (R4 (&/45) (K43
; E-C 2 2 8 7.783 2.827 0.257 1.028
CE 18 3 5 5.550 3.243 0.541 0.901
, E-C 25 4 15 9.333 2.679 0.429 1.607
CE 13 3 9 6.817 1.907 0.440 1.320
X E-C 17 2 11 8. 450 2.012 0.237 1.302
C-E 20 1 5 7.217 2.771 0.139 0.693
E-C 24 1 5 8.383 2.863 0.119 0.596
4 CE 19 0 3 6.967 2.727 0 0.431
EC 11 0 3 7.467 1.473 0 0.402
> C-E 12 2 4 5.500 2.182 0.364 0.727
] E-C 19 2 11 8.217 2.312 0.243 1.339
CE 13 0 6 5.900 2.203 0 1.017
E-C 18 2 5 7.800 2.308 0.256 0.641
7 C-E 16 3 4 6.250 2.560 0.480 0.640
E-C 19 3 4 8.083 2.351 0.371 0.495
8 CE 15 2 3 6.467 2.319 0.309 0.464
E-C 14 4 2 7.633 1.834 0.524 0.262
’ CE 26 2 7 6.567 3.959 0.305 1.066
o E-C 18 13 15 8.667 2.077 1.500 1.730
C-E 14 12 6 7.317 1.913 1.640 0.820
E-C 11 6 6.367 1.728 0.942 1.099
1 C-E 13 5 4.900 2.653 1.020 0.612
0 E-C 21 3 13 8.383 2.505 0.358 1.550
CE 17 4 8 6.783 2.506 0.590 1.179
s E-C 12 3 17 7.867 1.525 0.381 2.161
CE 13 2 10 6.850 1.898 0.292 1.460
E-C 20 1 12 9.117 2.194 0.110 1.316
1 C-E 16 2 14 6.367 2.513 0.314 2.199
E-C 9 0 7.117 1.265 0 0.984
15 CE 8 0 2 5.017 1.595 0 0.399
E-C 17 4 11 8.350 2.036 0.479 1.317
16 CE 18 3 4 6.283 2.865 0.477 0.637
EC 14 8 8 7.867 1.780 1.017 1.017
17 CE 20 6 4 5.533 3.615 1.084 0.723
E-C 16 3 9 8.233 1.943 0.364 1.093
18 CE 21 4 5 6.233 3.369 0.642 0.802
E-C 23 7 14 8.483 2.711 0.825 1.650
19 CE 17 3 6 7.450 2.282 0.403 0.805
E-C 16 2 13 7.683 2.083 0.260 1.692
20 CE 2 3 7 5.867 3.750 0.511 1.193
‘ E-C (57?1‘8%) (11.7505%> (31.122%) 161.283 2.145 0.434 1.178
Bt 331 60 115
CE (65 319%) | (11.86%) | (22.73%) | 1255 2.630 0.477 0.914

(R B — R R B T H 07 1 T g PRAT 5 SIS 2 AHG L)

.33 .




x3 BAiFRafEEEgITR

N ST e | R EmE | B
) R/ |50 | (B9

E-C| 6 0 1 17.033¢ 0.853 0 0.142

C-E| 4 0 0 [6.300| 0.635 0 0

E-C 5 0 0 16.917| 0.723 0 0
2

C-E| 4 1 0 15.217| 0.767 | 0.192 0

Hit— B BB TT 6 T =R
PRIV ECE S0 A0 , T 5 3 AR AR = TR AR A B 5k 5
A EE OB E/NER S PIAL) , JR i E 4
PSERAEIE B, (B 1) o BUAh, 9 AR 5 1) T Y
BAERGAR REER  HFEIZM SPSS Gtk
XA S B R B = A48 45 20 3 47 B vt
HATRE(BEKFREN o =0.05, HEERK
PRV MR E =01 BB 4,

100%

31.35%
80% I
. m 11.86% @ g3
so% L .11.55%
BES
40%
65.41% N AR

20%

0%

Bl 1 RIS 1A F 2 A8 R G R AR X b

RN

F4 TEFETRAEEFER(FRABN=20)

Bl b )
me | s |oom| re |REE
DUEBE)
o | 0t | e | st | p
t -0.517 | -2.979| 0. 008
T 15 125 0.453 |2.642] 0.660
P <0.05
M= s,
FIL was |umr| ot |BEE
DHEBL)
e | AR | M | e '
=5 ~0.044 | —0.951] 0.353
0.434] 0.374 10.478| 0.397
%P >0.05
HEZE e,
S wEs || ot [BEE
PIFEHE)
WE | tnEE | E | R
B4 0.260 | 2.408 |0.026
1.164| 0.502 |0.904| 0.423
P <0.05

48 L PR T LA R 45 1) 52 0 O 0 S A A
« 34 .

AE 1) ZESSRED DR HEE T 1, R 410
WIREWFEFRRRAE N RAEE, E=1HE
HBT o L BB K, 43 B 3k 57. 10% 1 65. 41% 15
FNEEBIANTT 1 F A8 3 5 — (BRI 31.35% , I FREE
22.73% ) BB FI RS (3B 11, 55% , IR
11.86% ) 52) FEILREDLIT [, 2 A 13 5 LR 245
WU ZH L B1 (57. 10% #0111, 55% ) K FILE
BEH1(65.41% HI 11.86% ) , B H BUAE KM E 120
B DUEE 18] (31.35% F122.73% ) 33) FE =AM 45
PR, 5 1) PR B B X R MR A B R RS R,
MEEREET . MO0%0T [ MRS A TGF
BB, AR ST A BB 57. 10% T 565.41%,
RKT 8.31% , B MU LB 31. 35% &= 22. 73%
FEART 8. 62% , 4R T, EE BI LW 11.55% =
11.86% , 3 IEAL N 0. 31% , AKX TR N5 4
TEIRRE ;4) M= 8RR R AR F , FEHFE
Ji T, AN SR E R R A R (2. 125 W)/
A3F0 0. 434 W/ S ETF-B—5 111 (2. 642 YR/ 431 0. 478
Ww/53) MEREBINERIAR(1. 164 K/ BT
F—T71 (0. 904 K/ 53) o« B RIFI T 18 WL iF
A BE =TRAE AR IF AR AR T2, T LA A % R
HY“BETR DL A A A7) A BRI ik B
IR

XA T K4 R BR, FEFERR AL
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English Abstracts of Major Papers

Name and Nature of Compositional Translatology

[ Abstract] Based on compositology of traditional China, compositional translatology proposes a compositional attitude towards transla-
tion, emphasizes on translator’ s sincerity before he starts his work. It does not distinguish literal from non-literal translation and holds
that all translation needs a careful post process of text to suit the compositional requirement of target language. The theory may be ap-
plied to the translation of Chinese classics into other languages, and other kinds of translations as well.

[ Key words] compositology; compositional translatology; translation of Chinese classics into other languages; belle translation for

belle lettres

Writing and Translating Combined: Lin Yutang’s
Unique Approach |

[ Abstract] Lin Yutang, an exemplary person of introducing Chinese culture to the world, brought about an unprecedented and perfect
effect of reception by integrating his writing with translating. His writing mechanism and philosophy can be traced back to traditional
Chinese compositology, supplemented by modern linguistics and aesthetics. His philosophy of combining creative writing and translation
is a continuation and development of Yan Fu’ s principles based on compositology. His bilingual writing reached tripartite matchings in
yi(meaning) , ti(form) and g: (vitality) for writer’s intention, and his cultivation in virtue, talent and insight enabled him to present
a spectacular panorama of writings. The studies of Lin Yutang’ s creative translating can hopefully justify the establishment of composi-
tional translatology.

[ Key words] compositology; integration of creative writing with translation; compositional translatology; three matchings

Towards a Theory of Translational Humanism in an
Era of Language Technology

[ Abstract] The present paper aims to re-examine the connotation of translation in a linguistic environment dominated by Al technology
and MT sciences. The author challenged traditional perspectives on the nature of translation by arguing for both a pioneering spirit and
socio-cultural mission of translation. The paper therefore proposed a humanistic understanding of the nature of translation based on Chi-
nese Traditional Writing Studies, or wenzhangxue, i.e. , a humanistic translation is a mission-oriented use of languages that is driven
by translators’ socio-cultural perspicacity. The paper was concluded with an analytical investigation of Lin Shu’s translation of lvanhoe
and Arthur Waley’ s abridgement of Monkey.

[ Key words] the definition of translation; the wenzhang theory for translation; translators’ socio-cultural perspicacity; Lin Shu

The Impacts of Directionality on the Fluency of
Sight Translation

[ Abstract] Fluency is an important standard in interpretation quality evaluation. Using improper pauses, repeats and repairs as three
parameters of fluency, this empirical study explores the impacts of directionality on E-C and C-E sight translation (ST) through quanti-
tative analyses of the two-way ST performance of 20 MA students specializing in interpretation studies and finds out that directionality
exerts significant impacts on student interpreters’ ST fluency. Student interpreters tend to make less improper pauses but more repairs
in E-C ST than C-E ST, which cannot fully verify that student interpreters generally interpret into their mother tongue more fluently than
into a foreign language. The study, apart from offering some advice for ST teaching, suggests student interpreters strengthen their self-
monitoring of fluency in daily ST training.

[ Key words] sight translation; fluency; directionality
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